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Діалектна лексика є важливим об’єктом дослідження в сучасному мовознавстві. Українські мовознавці усвідомлюють важливість вивчення цього об’єкта, тому працюють над дослідженням місцевих говірок різних регіонів України. Вивчаючи діалектну лексику, можна здобути цінну інформацію про функціонування мови, про особливості населення певного регіону, а також отримати факти, потрібні для пояснення розвитку мови. Досліджуються  також і говірки Кіровоградщини, аналізуються тематичні групи.

Актуальність теми зумовлена тим, що тематична група назв одягу у говірках Кіровоградської області, зокрема с. Добре Вільшанського р–ну ще не була предметом окремого дослідження. До того ж лексика на позначення назв одягу у місцевій говірці села Добре Вільшанського району  має особливі відмінності, спричинені складними історичними процесами кінця XIV- першої третини XVII століття. 
Метою дослідження є семантичний аналіз тематичної групи назв одягу говірки с. Добре Вільшанського району Кіровоградської області.

Завдання дослідження:

1) здійснити необхідні записи фактичного матеріалу – діалектної лексики на позначення одягу та прикрас;

2) дослідити склад і семантичну структуру тематичної групи назв одягу та прикрас обраної говірки;

3) здійснити семантичну класифікацію зібраного матеріалу;

4) з’ясувати особливості взаємодії української лексики на позначення назв одягу з лексикою болгарської мови.

Аналіз зібраного матеріали дозволяє зробити такі висновки. 

1. Основу розглянутої групи становлять слова власне українські. Однак значна частина проаналізованих лексем є одиницями запозиченими, в основному з російської та болгарської мов.

2. Росіянізми проникли до розглянутої тематичної групи, очевидно, протягом ХХ століття і зараз є елементами розмовного мовлення.

3. У процесі дослідження було виявлено і болгарські назви одягу, які часто вживаються у місцевій говірці, а деякі повністю замінили українські відповідники. Таких слів небагато, проте вони стали активною частиною словника місцевих жителів. Так, піджак називають болгарським словом са́ко, чоловічу сорочку – рі́зою, чоловічий зимовий головний убір – колпако́м. У місцеву говірку проникли і такі болгарські назви, як: джоб – (карман), чумбє́р – (платок), буту́ши – (чоботи). 
4. Спостереження за навами болгарського походження дозволяє відзначити, що більшість цих назв адаптувалися до української мовної системи. Із невідмінюваних слів, якими вони є в болгарській мові (няма кулань “немає пояса” – Р.в., със кулань “з поясом” – О.в.), перетворилися у відмінювані, як це характерно для української мови: рі́за – рі́зи – рі́зою, множина – рі́зи. Однак частина слів залишилася незмінюваними: цяло, са́ко і ін.

5. У процесі дослідження було виявлено також, що деякі елементи самого одягу замінили назви, і ці назви стали активними у вживанні місцевого населення. Наприклад, пряжка – це застібка, яка скріплює кінці ременя, пояса. Проте у місцевому мовленні лексема пряжка  вживається з тим самим значенням, що і ремінь (пояс). Слово козирьок у досліджуваній говірці позначає головний убір, а не його частину. 

